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Materiały pochodzą z Platformy Edukacyjnej Portalu www.szkolnictwo.pl

Wszelkie treści i zasoby edukacyjne publikowane na łamach Portalu www.szkolnictwo.pl  mogą być wykorzystywane przez jego Użytkowników wyłącznie w zakresie własnego użytku osobistego oraz do użytku w szkołach podczas zajęć dydaktycznych. Kopiowanie, wprowadzanie zmian, przesyłanie, publiczne odtwarzanie i wszelkie wykorzystywanie tych treści do celów komercyjnych jest niedozwolone. Plik można dowolnie modernizować na potrzeby własne oraz do wykorzystania w szkołach podczas zajęć dydaktycznych. 

4 x 4 – der 4x4-Antrieb, der Allradantrieb

Allradantrieb in einem Kraftfahrzeug bedeutet, dass alle vier Räder angetrieben werden und für den Vortrieb sorgen.

Napęd na wszystkie koła oznacza, że wszystkie cztery koła są napędzane i odpowiadają za napęd.

Neben dem Einsatz in Geländewagen werden gerade sportliche und PS-starke Automobile mit Allradantrieb ausgestattet.

Obok zastosowania w samochodach terenowych, także sportowe auta i pojazdy z dużą ilością koni mechanicznych są wyposażone w napęd na cztery koła.

Im Winter sorgt ein Allradantrieb für eine bessere Traktion.

W zimie napęd na cztery koła zapewnia lepszą trakcję.

Erster Hersteller der 4x4-Antriebe war im Großseriensegment war 1972 der japanische Hersteller Subaru.

Pierwszym producentem napędów 4x4 w segmencie wielkoseryjnym był w roku 1972 japoński producent subaru.

Man verwendet Allradantriebe, um die geballte Kraft des Motors effektiv auf die Straße zu bringen.

Napędu na wszystkie koła używa się, aby siłę dociskową silnika efektywnie przełożyć na ulicę.

Der Allradantrieb eignet sich wegen der erhöhten Fahrstabilität ideal für das Fahren mit Anhänger.

Napęd na cztery koła ze względu na podwyższoną stabilność jazdy nadaje się idealnie do jazdy z przyczepą.

Kabriolet – das Kabriolett, das Cabrio

Mit Cabrio wird die Karosseriebauform eines Pkw bezeichnet, dessen Dach durch Zurückklappen geöffnet werden kann.

Jako kabrio określa się budowę karoserii samochodu osobowego, którego dach poprzez pokrywy da się otworzyć.

Ein Cabriolet ist ein Auto, in der Regel 2- bis 5-sitzig ohne Dach.

Kabriolet to samochód, zazwyczaj 2- lub 5ciosiedzeniowy, bez dachu.

Cabrios werden oftmals durch entsprechend spezialisierte Unternehmen hergestellt.

Kabrio produkowane są przez odpowiednio wyspecjalizowane zakłady.

Wenn man mit dem Cabrio fährt, fühlt man Wind im Haar.

Gdy się jedzie kabrioletem, czuje się wiatr we włosach.

Wir machen mit unserem neuen Cabrio eine Fahrt durch Deutschland.

Robimy wycieczkę po Niemczech naszym nowym kabrio.

Der Sommer ist die beste Jahreszeit für eine Fahrt mit dem Cabrio.

Lato to najlepsza pora roku na jazdę kabrioletem. 

ciężarówka – der Lastkraftwagen, der LKW

Als Lastkraftwagen bezeichnet man Kraftfahrzeuge mit starrem Rahmen, die ausschließlich oder hauptsächlich zur Beförderung von Gütern bestimmt sind.

Jako ciężarówkę określa się samochód ze sztywną ramą, który służy wyłącznie lub głównie do transportu towarów.

Um mit einem Lkw fahren zu dürfen, benötigt man spezielle Fahrerlaubnis.

Aby móc prowadzić ciężarówkę potrzebne jest specjalne prawo jazdy.

Um Lkw-Fahrern das Leben zu erleichtern, arbeiten Forscher an einem virtuellen Beifahrer.

Aby ułatwić życie kierowcom ciężarówek, naukowcy pracują nad wirtualnym pasażerem.

An Sonntagen und gesetzlichen Feiertagen dürfen in der Zeit von 0 bis 22 Uhr Lkw über 

7,5 t auf öffentlichen Straßen des Bundesgebietes nicht verkehren.

W niedziele i w dniach ustawowo wolnych od pracy w czasie od 0:00 do 22:00 samochody ciężarowe powyżej 7,5 t nie mogą się poruszać po ulicach Niemiec.

Die Speditionsfirmen verwenden oft Lastkraftwagen, um ihre Kunden zu bedienen.

Firmy spedycyjne używają samochodów ciężarowych, aby obsługiwać swoich klientów.

Durch den Einsatz von LKWs im Verkehr auf öffentlichen Straßen und Plätzen werden sie von vielen Menschen gesehen, deswegen benutzt man sie als eine Art der Werbung.

Poprzez włączenie samochodów ciężarowych do ruchu na drogach i miejscach publicznych są one widziane przez wielu ludzi, dlatego używane są one często jako rodzaj reklamy.

Marka – die Marke, die Automarke

Automarken sind die Handelsnamen, unter denen Automobil-Hersteller Fahrzeuge vertreiben.

Marki samochodów są to nazwy handlowe, pod którymi producenci samochodów sprzedają swoje pojazdy.

Die wertvollste Automarke der Welt im Jahre 2009 ist Toyota.

Najbardziej wartościową marką na świecie jest w 2009 Toyota.

Die Automarke steht für gewisse Erwartungen, die ein Autokäufer mit dem Produkt verbindet.

Marka samochodu łączy się z pewnymi oczekiwaniami, jakie kierowca przypisuje danemu produktowi.

Es gibt sehr viele Automarken auf dem Markt.

Jest wiele marek samochodów na rynku.

Welche Automarke ist deine Lieblingsmarke?

Jaka marka samochodu jest twoją ulubioną?

Welche Automarke findet ihr am besten ?

Jaką markę samochodu uważacie za najlepszą?

pociąg – der Zug

Dieser Zug hat einen Speisewagen.

Ten pociąg ma wagon restauracyjny.

Der Zug hat heute 10 Minuten Verspätung.

Pociąg ma dzisiaj 10 minut spóźnienia.

Im Zug gibt es Abteilungen für Raucher und für Nichtraucher.

W pociągu są przedziały dla palących i dla niepalących.

Auf einen Zug wartet man am Bahnsteig.

Na pociąg czeka się na peronie.

Wann geht der nächste Zug nach Berlin?

O której odjeżdża następny pociąg do Berlina?

Wir haben unseren Zug verpasst!

Spóźniliśmy się na pociąg!

der Zug nach Krakau – pociąg do Krakowa 

der Zug ist entgleist - pociąg się wykoleił 

der Schnellzug – pociąg pospieszny 

der Güterzug – pociąg towarowy 

Personenzug – pociąg osobowy

pojemność skokowa – der Hubraum

Mit Hubraum wird das umschlossene Volumen der Zylinder von Kolbenmaschinen bezeichnet.

Jako pojemność skokowa określana jest pojemność skokowa cylindra w maszynach tłokowych.

Hubraum ist eine Kenngröße von Verbrennungsmotoren.

Pojemność skokowa to parametr tłokowych silników spalinowych.

Mit dem Hubraum wird die Leistung von verschiedenen Maschinen verglichen.

Na podstawie pojemności skokowej porównuje się moc różnych maszyn.

In den Fahrzeugpapieren wird der Wert des Hubraums in cm³ ausgewiesen.

W papierach samochodowych pojemność skokowa wykazywana jest w cm3.

In der Regel runden die Fahrzeughersteller den Hubraum nach oben auf.

Zwykle producenci samochodów zaokrąglają pojemność skokową w górę.

Das Auto verbraucht um so mehr Benzin, je größer der Hubraum ist.

Samochód zużywa o tyle więcej benzyny, o ile jest większa pojemność skokowa.

przyczepa ciężarówki – der Lastanhänger, der Lkw-Anhänger

Ein brennender Lkw-Anhänger hat am Montagmorgen auf der Autobahn einen kilometerlangen Stau verursacht.

Paląca się przyczepa ciężarówki spowodowała w poniedziałkowy poranek na autostradzie kilometrowy korek.

Ich habe gestern einen neuen Anhänger für meinen Lkw gekauft.

Kupiłem wczoraj nową przyczepę do mojej ciężarówki.

Ein mit Metallschrott beladener Lkw-Anhänger ist am Donnerstagmittag umgekippt.

Przyczepa ciężarówki załadowana złomem metalowym przewróciła się w czwartek w południe.

Man kann auch einen gebrauchten Lkw- Anhänger kaufen.

Można kupić także używaną przyczepę ciężarówki.

Der Anhänger hatte sich in einer Kurve gelöst und vier geparkte Autos aufeinander geschoben.

Przyczepa odczepiła się na zakręcie I staranowała cztery zaparkowane samochody.

LKW-Anhänger finden ihren Einsatz in verschiedenen Speditionsfirmen.

Przyczepy ciężarowe znajdą zastosowanie w różnych firmach spedycyjnych.

samochód sportowy – der Sportwagen

Beim Sportwagen soll die Leistung erhöht werden, um die Fahrfreude neu zu entdecken.

W sportowym samochodzie powinna być zwiększona moc, aby odkryć na nowo przyjemność z jazdy.

Im Sportwagen fehlen oft die richtigen Rücksitzen.

W sportowym samochodzie często brakuje prawdziwych tylnich siedzeń.

In den Sportwagen wird eine sehr hohe Endgeschwindigkeit und Beschleunigung erreicht.

W sportowych samochodach osiąga się bardzo wysoką prędkość i przyspieszenie.

Die bekanntesten Hersteller von Sportwagen sind Ferrari und Porsche.

Najbardziej znani producenci samochodów sportowych to Ferrari i Porsche.

Ein Sportwagen kann bis zu 17 Liter auf 100 Kilometer Benzin verbrauchen.

Samochód sportowy może zużywać do 17 litrów benzyny na 100 kilometrów.

Wer wahren Fahrspaß erleben will, der greift zu einem Sportwagen.

Kto chce poczuć prawdziwą przyjemność z jazdy, ten sięga po sportowy samochód.

samochód terenowy – der Geländewagen

Geländewagen sind Automobile zum Befahren von schwierigem Gelände abseits von asphaltierten Straßen.

Samochodu terenowe to pojazdy do jeżdżenia po trudnych terenach z dala od asfaltowych ulic.

Für einen Geländewagen ist die Steigfähigkeit charakteristisch.

Dla samochodu terenowego charakterystyczna jest zdolność pokonywania wzniesień.

Bei den Geländewagen wird Vorder- und Hinterachse gleichzeitig angetrieben.

W samochodach terenowych przednia i tylnia oś są równocześnie napędzane.

Der Abstand der Karosserie von Geländewagen zum Boden ist größer.

Odstęp karoserii samochodów terenowych od podłoża jest większy.

Die Geländewagen sind zu einer Art Statussymbol geworden.

Samochody terenowe stały się symbolem statusu.

Die Geländewagen bedeuten Freiheit und Abenteuer.

Samochody terenowe oznaczają wolność I przygodę.

samochód używany – der Gebrauchtwagen; der gebrauchte Wagen

Unter einem Gebrauchtwagen versteht man ein Fahrzeug, welches bereits mindestens einen Vorbesitzer hatte.

Pod pojęciem samochodu używanego rozumiemy pojazd, który miał już minimum jednego poprzedniego właściciela.

Je nach Alter sind unterschiedliche Mängel bei Gebrauchtwagen zu erwarten.

W zależności od wieku należy spodziewać się w samochodzie używanym różnych wad.

Wenn wir uns ein neues Auto kafen möchten, können wir unser altes Auto als Gebrauchtwagen verkaufen.

Jeśli chcemy kupić sobie nowy samochód, możemy nasz stary sprzedać jako samochód używany.

Im Internet kann man zahlreiche Anzeigen mit Gebrauchtwagen finden.

W internecie można znaleźć liczne ogłoszenia z używanymi samochodami.

Wir können uns ein neues Auto nicht leisetn, deswegen habe wir uns für einen Gebrauchtwagen entschieden.

Nie stać nas na nowy samochód, dlatego zdecydowaliśmy się na używany.

Immer mehr Autokäufer entscheiden sich für einen Gebrauchtwagen.

Coraz więcej kupujących decyduje się na samochód używany.

samochód – der Wagen, das Auto, der PKW

Wo kann man einen Wagen mieten?

Gdzie można wynająć samochód?

Was kostet die Wagenmiete?

Ile kosztuje wynajęcie samochodu?

Mit zwanzig hatte ich mein erstes Auto.

W wieku dwudziestu lat miałem swój pierwszy samochód.

Zwei Autos können zusammenstoßen, weil ein Fahrer die Vorfahrt nicht beahtet hat.

Dwa samochody mogą się ze sobą zderzyć, ponieważ jeden kierowca nie udzielił pierwszeństwa.

Der Motor meines Wagens war plötzlich kaputt.

Silnik mojego samochodu nagle się zepsuł.

Ich kann Sie gerne in meinem Auto mitnehmen.

Chętnie Panią podwiozę moim autem.

ein Autofahrer sein – być kierowcą samochodu

den Wagen abschleppen – holować samochód

den Wagen fahren – prowadzić samochód

mit dem Auto fahren – jechać samochodem

samochód z automatyczną skrzynią biegów - der Wagen mit automatischem Getriebe

Ein Wagen mit automatischem Getriebe ist nicht so leicht zu bekommen und oft nicht in den niedrigsten Preiskategorien erhältlich.

Samochód z automatyczną skrzynią biegów nie jest taki łatwy do zdobycia I często nie jest dostępny w korzystnych cenach.

Die Bremse ist immer dann das linke Pedal, wenn du in einem Wagen mit automatischen Getriebe sitzt.

Gdy siedzisz w samochodzie z automatyczną skrzynią biegów, wtedy hamulec to zawsze ten pedał po lewej stronie.

Der automatische Getriege gehört zur Sondernausstattung.

Automatyczna skrzynia biegów należy do specjalnego wyposażenia.

Der Wagen war mit einem automatischen Getriebe und einer serienmäßigen Servolenkung ausgestattet.

Samochód był wyposażony w automatyczną skrzynię biegów I seryjne wspomaganie.

Nicht viele Fahrschulen verfügen über einen Wagen mit Automatikgetriebe.

Niewiele szkół jazdy dysponuje samochodem z automatyczną skrzynią biegów.

Ich habe ganz selten und immer nur kurz Wagen mit automatischem Getriebe gefahren.

Bardzo rzadko i zawsze bardzo krótko prowadziłem samochód z automatyczną skrzynią biegów.

samochód z napędem na przednie koła - der Wagen mit Frontantrieb

Der Frontantrieb treibt nur die Räder der Vorderachse an.

Napęd na przód napędza jedynie przednią oś.

Der Wagen ist mit einem Frontantrieb ausgestattet.

Samochód jest wyposażony w napęd na przednie koła.

Der weltweit erste serienmäßig gefertigte Personenwagen mit Frontantrieb war der Alvis.

Pierwszym na świecie seryjnie wyprodukowanym samochodem osobowym z napędem na przednie koła był Alvis.

Im Winter spielt der Frontantrieb seine Vorteile aus.

Zimą napęd na przednie koła pokazuje swoje zalety.

Der Wagen besitzt dank dem Frontantrieb eine sehr gute Kurvenfestigkeit.

Samochód dzięki napędowi na przednie koła posiada lepszą przyczepność na zakrętach.

Praktisch alle Straßenfahrzeuge sind als Frontantrieb konzipiert.

Praktycznie wszystkie pojazdy uliczne wyprodukowane są z napędem na przednie koła.

tramwaj – der Straßenbahn

Die ersten Straßenbahnen wurden von Pferden gezogen.

Pierwsze tramwaje były ciągnięte przez konie.

Handbetriebene Straßenbahnen stellten eine Sonderform der Straßenbahn aus dem 19. und 20. Jahrhundert dar.

Ręcznie napędzane tramwaje przedstawiały specjalną formę tramwaju z 19 i 20 wieku.

Eine Straßenbahn zeichnet sich durch hohe Laufruhe und angenehmen Fahrkomfort aus.

Tramwaj charakteryzuje się wysokim spokojem i komfortem jazdy.

In der Stadt fahre ich mit dem Bus oder mi der der Straßenbahn.

W mieście jeżdżę autobusem lub tramwajem.

Fährt die Straßenbahn direkt zum Bahnhof?

Czy tramwaj jedzie bezpośrednio do dworca?
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